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НАКАНУНЕ ЮБИЛЕЯ А. НАВОИ

В Совнаркоме Узбекской £0Р под пред-

седательствовав. Л. уАбдрахманова со-

стоялось совешмшеі олподишвке. к юби-

лею великого уЖекскІго /Іщгта и мысли-

теля Алишера уйавои. |

Ученый секретарь юбилейного комитета,

поэт-орденоносец Хамяд Алимджпн сооб-

щии о проделанной комитетом работе. В

развернувппюгея затем прениях приняли

участие представители братских респу-

блик — писатели, литературоведы, пере-

водчики.

О близости произведений Навои грузин-

скому народу говорил проф. К. Чичинадзе.

— Алишер Навои, — сказал он, —

по силе своего могучего таланта принад-

лежит к таким гигантам поэзии, как Ша-

га Руставели, создавший бессмертную по-

эму «Витязь в тигровой шкуре». Навои

знают и любяг в Грузии. Еще в XVIII

веке Сандро Шеншвиля. переводя на гру-

зинский язык поэму «Бахрам Гур», вос-

хищался изумительным поэтическим ма-

стерством ее автора. В Тбилиси создан

комитет по проведению юбилея Навои.

Виднейшие ученью — профессора Абу-

ладзе, Еогадидзе и юогае друга© рабо-

тают над изучением творчества узбекско-

го поэта. К юбилейным дням выйдет зна-

менитая поэма «Фархад и Шігрнн» (в

переводе Е. Чичинадзе) и сборник лири-

ческих стихов.

Об огромном влиянии Алишера   Навои

на азербайджанскую  литературу  говори,

заместитель  председателя (азербайджанско-

го  филиала Академии : паук    СССР тов.

Якубов. Е ю.билею Навои в Азербайджане

будет издан, ряд    произведений    поэта и

труды ученых о его творчестве.

. Народный артист СССР Р. М., Глиэр в.

своем выступлении сказал, что он в сод-

ружества с молодык узбекским Есдаозите-

I ром, орденоносцем Т. Садыковым написал

I музыку к опере «Лей ли и Меджнун» по

I одноименной' поэме  Навои.  В  1940  году

! эта опера будет    поставлена    на    сцене

Узбекского театра оперы и балета.

Поэт-орденоносец Л. Пеньковсжий, сооб-

щил, что перевод поэмы «Фархад я Ши-

рин» на русский язык будет ям закончен

в сентябре этого года.

В конце совещания с заключительной

речью выступил председатель Совнаркома

У-зСОР тов. А. Абдурахманов.

Совещание вынесло решение о созыве

в конце февраля расппіретшого заседания

юбилейного комитета с участием поэтов,

переводящих произведения Навои на язы-

ки народов СССР.


